
R E G É L Ő .
I P IT O M  vasárnap november l ,en S835.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s c s ö to r t e f c í ' n .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  fi f t .  p e n g ő b e n .  A ’ s z e r k e z e i  h i v a t a l 
b a n  é v n e g y e d e n k é n t  ’fr k é p e k  n é l k ü l  i s  v á l t h a t n i  p é l d á n y t .  A ’ io ly  ó i r a t n a k  e g y  es 

s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A z  á r v a  l e á n y .  (Folytaiéi*.)

A’ báróné kedvelni kezdé az ifjú Darvait, kivált midőn tapasz
tald , hogy Róza is kedvesen fogadja ő t , ugyan is szeretet t leánya 
példájin sokat épite.

Yaiahára! monda Kálmán eltávozta után Darvainé; mégis meg
látogatott a’ magányos remete. Rég vártuk ő t ; de  most térek-visz- 
sza: hiszen első látogatását Lida nyeré-el.— ’S ekkor ujjúval fenye- 
geté L idát, ki alázatosan csókolá-meg nénje kezét, csak ennyit 
mondva: ,,Én arról nem tehetek.44

T e színedben szüntelen változtál, és reszkettél, midőn ide be
léptem , é s -------

Anyám! szavába esek Róza; kérem ne pirítsa Lidinket: Imi
jük , ő félénk a’ férjliak mellett. Emlékezik-e édes anyám, mikor 
T a r l a y  kapitán a’ pamlagra mellé ü lt, milly iszonyúan pirult-el, 
’s  kötőtűjét talán tízszer is leejté.

Legyen, legyen, ha lehet! viszonzá a’ báróné sóhajtva; mig Lida 
magát rendbe szedvén, édes szóssággal kérkedék Rózának, hogy 
Kálmán Róza képét huzamosan, és — a’ mint Lida hitte — elragad
tatással nézegető. ’S midőn barátnéjának ebben kedvét telni látná, 
hiven hozzá adá Lida, hogy Kálmán a’ képet legdicsőbb kellem- 
angyalnak nevezé.

Rózának most már minden gondolatában Kálmán lön uralkodó.
Az ut valamennyire megtikkasztá Rózát, de az éj még sem altat-
hatá-el sokáig , ’s csak viradat felé merült álomba.

*
*  *

Tudva lévén a’ bárónénál, hogy Rózáját Darvainé végórájában 
lijának ajánlá, ’s az engedelmes Kálmán erre hajlomását igen tisz
telt szülőjének ki is nyilatkoztató, ugyan azért Szamosi bárónó, a’ 
már-már szegényülő, erős bizalommal számolt a’ gazdag ifjonezra. 
D e majd véletlenül a’ szép Lida társaságában lelvén ő t, az ápolt 
bizalom csökkenni kezde, ’s bár azt ismét táplálni igyekezett, majd a’ 
sürgető gyanú nála erősebben tamada-fel, s a' szorongo anya ked-
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vas leányának komoran fejezé-ki magát, miképen őt igen fé lti, ne
hogy reményétől megfosztassék.

Hóza arczának elhalványulta jelenté anyja szavain támadt ije
delmét, A'' szülő folytatá gyanús szavait, ’s  majd Lidát, kit e z 
előtt leányaként szeretett, nehezteléssel hozá-elő, és maga ’s Rózája 
szerencséjében akadálynak, ’s felhevültében irgalomból tartottnak 
nevezé. A ’nemes lelkű Róza megborzada, midőn legkedvesebb meg
hittjét, a’ biztos őszinteségű L idát, kiről ő a’ testvériden szám
talanszor feledé, hogy nem testvére, ’s kinél tökélyesbet a’ világon 
képzeményében sem ábrázolhata, és olly igen jót, olly igen kedvel- 
tet anyjától kárhoztatni, gyaláztatni halla. Sajnosán megindulva , 
őszvetett kezekkel esdeklett anyjának, sziinnék-meg a’jámbort okol
ni; mire a’ báróné haragszemeket vetvén Rózára, elfojtott méreggel 
távozók egy másik szobába.

A’ történet ujabb vészt hoza magával: a’ bárónő ablakot nyita, 
onnan kikönyökiendő , mintha boszús gondolatait szabadabban kí
vánná járfatni. Alant a’ házi kert kieskedik vala, mellvnek virágos 
tábláji között Lida meghitt egyedülségben ült a’ gyeppamlagon, ’s 
halkan, tiszta, érthető szóval egy dalt, a' szegény pásztorleány dal- 
já t , zengedezteté. Ebben a’ szükölködőnek reményei egy gazdag 
urfihoz valónak intézve , ki az alacson kunyhónak gyermekét hű 
szerelmére méltató. A’ dal teljesen érzelmi vol t ,  meliy a’ báróné
nak gyülolségge! foglalatos szivét tőr gyanánt hatá-meg. ’S már- 
iiláf le akara szólíni Lidához, gúnyolni kívánván ő t, hogy ön sor
sából egy érdekes ezikkelyt énekei. De most nyilik a’ kertajtó, 
mellyen Darvai lép-be , ki Lidát a’ kerti sorompón keresztül látva 
megsejtő. Lida megrezzent, ’s félénken huzódék-hátra , és bármint 
kedveié is a’ nemes ifjat, rettegvén a’ bárónétól, a’ kerti eserhéjú 
kunyhóban akará magát elrejteni. De már későn volt, mert a’ lán
goló ifjú nyomban követé ő t, ’s a’ kunyhóba lépett. A’ báróné bő
sz ás elragadtatással látá ezt.— Hah,  titkos egyetértés! — — úgy
mond , ajkait harapdozván; ki kell hallgatnom őket. — Es indult. 
A ’ kastély alsó része egyik szobájának ablaka mellett álla éppen a’ 
gyaníts kunyhó. A’ báró bement azon szobába, ’s meghuzá magát 
az ablaknál, meliynek ipiaga (zsalu) le vala vonva. Ez kedve sze
rint volt a’ boszűsnak; az ablakot azonban remegő kézzel, de csen
desen nyitá-ineg, ’s hallgatózott.

Hagvjon-e) — így kérlelé Kálmánt Lida — nőném könnyen ki
vethet kegyéből, ha szövetségünket közelebbről fogja sejteni.

O ! — susogá a’ báróné — való tehát -  —Ö
En szabad ember vagyok — viszonzá Kálmán Lidának — ensera—‘ * o

semmi se tartoztat téged boldogítani.
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Istenem! — rebegé Lida — villámszemek nézhetnek engem; 
Róza is mindjárt itt lesz, mert választott olvasó órája közeleg, mei- 
lyet itt ezen kunyhóban szokott tölteni.

Kímélem rettegősködésedet, angyali lény — monda Kálmán 
csillapulva; de hogy irántam nem változói, igazolja csak e g y -------

Es a' báróné gyanúját valósulva hallván elsietett Rózának hirt 
vinni, rs eléglé a" tudottakat, mellyekből Kálmán és Lida kölcsönös 
szövetsége nyiltan világolt.

Elküldöm ót — ezen szókkal nyita-be Rózához; és boszdsan 
lihegve veté magát a’ pamlagra. — Neki szükség távozni, mert alat
tomos ármánya mindkettőnket elbuktat.

Anyám, az Istenért, kit emlit ? — kérdezé Róza remegve.
Lidát, a’ hálátlant — lön a’ felelet; ’s a’ báróné elbeszélé a’ 

kerti történetet.
Egek! — töprönge fel ’s alá jártában a5kínosan sebhedett Ró

za. — Édes anyám ! — kulcsoló kezeit — engedjen ítéletet monda
nom az egymást szeretőkre. A h , sajnosán esik ! de a’ becsület és 
igazság, anyám, ezek legyenek vigasztalóim. Sirva, küzdve is hú 
akarok én lenni éltem fényeihez. Legyenek háborítlanul egymáséi, 
kiket én méltán becsülök, O k , nem kétlem , tisztesen érék-el bol
dogságukat. Ne szakasszuk-el a’ tiszta szeretet lánczát magunk 
szeretetéből. Szegény Lida! ő helyrehozhatianul szerencsétlenné 
válhatnék. Higyje szülőin , ég rendelé neki Darvait; ő árva, de 
jámbor és okos: mint árva gyámolt, mint szerény, jutalmat érdemel. 
En elbírom még keservemet; őt pedig, ki szülőtlen és vagyontalan, 
a’ veszteségi búbánat könnyen sirba is szállíthatná.

A’ nagy lelkű Róza ezen szavai után anyja mellé lankada, 's 
keblén a’ mélyen-illetődés könnyeit sirá-el. A ’ báróné előszer haj
lani kezde szavára; de majd kínos hangja, töpröngése és siralma, 
meliyek Kálmán iránti tüzes vonzalmát árulák-el, boszdra sürgölék 
őt. Lida és Kálmán nehány szót lehallának a’ kertbe, és szoborként 
merevültek-el, mig Kálmán biztató szavakkal Lidát csendre infé. ‘s 
teljesen megbátoritván, elméjében egy fontos tervet forralva rövid 
bucsdvét után haza siete.

* *
Róza elzárá magát szobájába, senkit nem akarván látogatóul 

elfogadni. Szemei állandóan nedvesek valónak; rs igy az előbb min
denkor vidám tekintet rajta egészen meg lön változva. Megmondó 
ő anyjának, hogy mostani állapotjában csak a‘ magánlétet óhajtja. 
'S midőn a’ báróné félelmét nyilatkoztatná rajta, ó ügyesen bizfn- 
sitá,  hogy lelki erejét csak egyediségében reményű visszanyerni, 
’s annak megszerzését ott fogja munkálni. Anyja tehát engedő. de

a
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alkony felé a' szabadon kesergő még is megháborittaték: a’ folyosón 
lassú lépdelések gyaniílaták vele,  mintha valaki szukája felé igye
keznék. Lida volt az, ki Húzóhoz akara jő n i, de a’ becsukott ajtó 
neki elleritálla.

Ki az? kérdé fojtott keservhangon Róza,
Az árva leány kér meghallgattatni. — ’S ezen szomorú szókat 

hallatos zokogás követé.
Róza iszonyúan reszketve nyitott ajtót, ’s Lida kiterjesztett 

karokkal borult nyakába. — Nyugalom neked — rebegé siralommal 
— tudom kit raboltam-meg; tudom, hogy legjobb Rózám iránt let
tem pártos ; ah én gondtalan ! én hálátlan !

A’ kínos hölgyek összeölelkezten onták szemeik gyöngy zápo- 
rit, ’s keservüknek ezen csepjei egymásba pörögve hullának keble
ikre ’s le a’ talajra. Erőtlenekké válva pamlagra települtek, ’s a’ 
nemes részvétnek, a’ sírásaik miatt már szóllninem tudók, egyiránt 
törekedtek beszédi tehetséget meríteni, ’s karjaikat egyik a’ másik
nak vállán nyugaszívón, ázott szemeiket kényszeritett mosolylyal 
vetek egymásra.

T e nyerni fogsz, édesem — kezdé Róza — tied ő.
Neked kell nyerni — viszonzá Lida, megcsókolván amazt. —  

En lemondok örökre, ’s pártosságomat folytatni nem akarom. O 
nézd! miliy vidor levék egyszerre, hogy egy jó szellem ezen határ
zó igéket nyelvemre adá, —■ Róza szavát akará vágni, de Lida 
szemeit megtörülvén, hangosabban folytató: — még mondani-va- 
lőm volna neked; de . . .  d e . .  eiégülj-meg, kedves. En bizotn. Jó 
éjszakát!

Most hirtelen kele-föl. — N em , nem ; az nem leh et! — kiálta 
R óza, és átkaroló a’ menőt; de az erősen ragadá-ki magát az 
erőtlenebb kezekből, és mint fürge őz iramlott-ki, ’s le az oldal
grádicsokon.

Egy kis setét szugolyba osont ő a’kertajtó mellé, hova a’ ker
tész földmivelő szereit és egyéb eszközeit szokó rakni. Onnan egy 
általa elrejtett nyalábot húza-elő; ’s a’ kert hátulsó ajtaján senkitől 
se láttatva, az erdő felé szőkéit.

# *
A’ nap most fordula-le. Lida útban vala, ’s eszébe se tünék, 

hogy útjában netalán valakivel találkozhatik majd, ki szándékát 
tSzamosiéknak hírül adhatja, ö  magát egészen a’ gondviselésre bizá. 
Majd egy juhnyáj közéig vala ellenébe, mellynek szerteható kolom- 
polása Lidát képzelmiből felébreszt é. — En gondtalan! — susogá do
hogó szívvel— embereket akarok kerülni ; ’s mennyire feledkeztein- 
e l , hogy n' nyilvános utón háforköilom menni. — Egy iiatal erdő
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vala m ellette: bement abba, ’s a‘ fris tavasz-zöldű fák között bús- 
andalogva ballagott. Nem vala keblének többé semmi félelme becsü
letének érzetében , ’s bár fájós szívvel de egyébiránt semmivel se 
küzdve, egy kis ház felé intézte léptei). Majd visszagondolván: a’ 
Szamosi házért, különösen Rózáért ’s Kálmánért, imádkozék. Az 
alatt a' teljes hold fölkele, ’s majd barátságosan sütött-le árva 
leányunk ösvényére.

Rózát, midőn kezéből Lida kisiklott, iszonyií szivszoritás lepte- 
meg: kevésig tántorga, ’s majd egyszerre ájulva zuhant-le, és egy  
asztalkát dönte-fel, mellynek zörgésére a’ szobaleány rémülve sza- 
ladt-be hozzá,’s igen tisztelt kisasszonyát jajongva támogatá-fel. A’ 
báróné is bejött a’ zörgésre, ’s megrettenve csapá-össze kezeit; majd 
azután Róza több cseléd által ágyba segéltetvén, hozzája rögtön 
orvos hivaték. Az ügyes gyógyító erősítőt irt neki, ’s kevés perez 
alatt Róza magához tért; de ajkai kékülve, arczai halványan ma
radtak. Halk rezgő hangon beszélt anyjához, ’s mindent, a’ mi Li- 
dával történt, kínosan vontatva adott-elő.

Reggel elküldöm a’ galibát! szólít a’ gyötrelmes báróné, ’s nem 
eszmélt arra, hogy Róza az árva rokont érzékenyen szereti.

Anyám , anyáin! — esdeklék Róza — ne tegyen sirba engem.
Világért se magzatom: te meg fogsz elégüini velem.
De Róza kínosan töprönge, ’s majd terhére kezde lenni any

ja : inihezképest, állitván, hogy magát eléggé jól érzi , kérte any
ját , nyugodnék-meg, ’s hagyná-el őt. Ez félig vigasztalódva tá
vozók , ’s ezután Rózát egy gondolat valamennyire erősité, és há
borús éje után fölkelvén, asztalához ülve, Darvaihoz ezen leve
let irá.

„Nemes barátom !
„ így  merem nevezni, miután ismeretes jóságáról teljesen győződve 
vagyok. Levelemet önhez egy beteg de tiszta szívből jövő kérelem
mel kezdem: bocsásson-meg anyámnak, ki engem önnek birtokába 
szeretne adni; de látom öné nem lehetek. Ön a’ legtökéletesb 
szüzet kedvelé-meg, kitől én csak hiú embert szeretnék megfoszta
ni; de önnek nálánál e’ földön nagyobb áldást nem kívánhatok. Most 
csak azt tanácslom nemes barátomnak: siessen magát az úrva’s rö
vid idő alatt talán minden gyám nélkül leendő Lidával minél előbb 
örökre egyesittetni. Okokat szeretnék irni, de a’ leányi tisztelet gá
tol. ö n  ért engem , ki nem szünök lenni

szives barátnéja, 
b á r ó  S z a m o s i  Róza/ 4 

fFolytatás kűvetkexik.J
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K Ü L Ö X F É L E.
V a l a m i  a’ h á z a s u l ó k n a k ,

A' h á za ss á g i  k ö té sb en  fő s z ü k s é g  I)  h o g y  sz ere lem  v á la ss z o n  házas-  
társat ;  a ’ 2-d ik ,  h o g y  a ' v á l a s z t á s  sz e r e lm e t  érdem lő tá r g y r a  essék;  3 -d ik  
ped ig  a' v i sz o n o s  s z ere te t  m eg ta r tá s á n a k  tu d á s a .

A ’ h á za stá rs  v á la s z tá s á tó l  l eg töb b  f ü g g  : a z é r t  k ív á n n i  le h e tn e  ezen  
l é p é s t  az em beri sz ü le té s n é l  több re  b ecsü ln i  : mert az. s o k k a l  többet  ha.  
tároz-e l  ennél , ’s a ’ j ö v ő  é let  eg é s z  m en ete lé t  és so r sá t  in té z i -e l .  Ha  
ezen e lr e n d e l t e í é s  szeren csésen  üt-k i  , i l l y e n k o r  a' k ö v e tk e z ő k  le g y e n e k  
sz o r o s  f igye lm ü n k  t á r g y a i .

a . )  E t e t - k o r .  A ’ férj  ne l e g y e n  2 4  éven alétl , és nem 35-ön  fe
lü l  ; a' nő azonban m in d ig  e g y  két  é v v e l  f ia ta lab b ,  m i t  i s  a' h á z a su lo k ,  
nak p o n to s  s z a b á ly u l  k e l l e n e  v e n n i ; m ert  e lé g  p é ld á in k  vannak ,  fá jd a
lom  ! h o g y  o t t ,  h o l  a ’ nő fér jéné l  i d ő s b ,  a ’ h á z a ss á g i  é le t  e lőbb  v a g y  
később  fö ld i  p o k o l lá  v á l ik .

b.) A z  e g é s z s é g .  Ki  ezen c z i k k e l y t  a ’ v á la sz ta n d ó  t á r g y o n  ke
resz tü l  nézi  , az  a ’ h á z a ss á g i  é le tben  sem m i ö röm re  sz á m o t  ne tartson .

r . ) E s z  é s  e g y  j ó  e r k ö l c s t u d o m á n y i  b e I j  e g  y .  E zek  
i s  o l l y a n o k  , m ikre  igen  n a g y o n  k e l l  f ig y e ln i .  V a la m e l ly  g y e n g e  e s z ű ,  
k ö n n y e n  g o n d o lk o d ó  h iú  em berrel  , k in ek  minden s z e n v e d é ly  és  k ív á n a t  
lap táu l  s z o lg á l  , k ev és  m e g e lé g e d e t t  napot  fo g u n k  é ln i .  E s z  és  erény- 
m in d e n ü t t  b o ld o g i tn a k  , s i g y  a ’ h á z a s s á g i  é le tb en  is .  F e l e b a r á t i  sze
r e t e t  é s  magán u r a lk o d á s  két  ég i  c s i l l a g z a t o k ,  m e l ly e k  az öröm  nap
j a i t  d ic s ő í t ik  , és a ’ bú é je it  m e g v i lá g í t j á k .

Ha minden fö ldi  jó k  e n y é s z n e k  , é s  u n a lom  ’s  n y o m o r ú s á g  a ’ h á z a s 
párt  minden o ld a lr ó l  o s t r o m o l já k  , erény- azon  e g y  , m i n ek ik  v ig a s z ta .  
l á s t  , b á t o r s á g o t ,  e r ő t ,  és  rem én y t  n y ú jth a t .  M in d en ek  e lő t t  t e h á t  arra  
f ig y e ln iez z i ink  , h o g y  é le tü n k  h á tr a  l e v ő  napjait  e g y  jó  h i te sn ek  t á r s a 
ságáb an  é lj í ik -e l .  A z  em berek  te ljes  ism e r e te  i t t  h aszn os  s z o l g á la t o k a t  
t e h e t .

A ’ l e g e l le n ib b  e r k ö lc s t e l e n s é g e k ,  m e l ly e k tő !  v a l a m e l ly  l e á n y  a ’ férj
fiúban l e g in k á b b  fé lhet  , k ö v e t k e z ő k  : v i s s z a é l é s  a ’ szere lem b en  és bor.  
i ta lb a n  h a j la n d ó sá g  az u r a lk o d á s i  v á g y r a ,  h a r a g r a ;  sz á n a k o z á s  és jám 
b o r s á g  h iá n y a .  M indezeknek  tu d á s á t  u g y a n  ip a rk o d n i  fo g  a’ sz ere tő  le á n y  
k e d v e se  e lő t t  p a lá s to ln i  , de az a s s z o n y  mind a ’ m e l l e t t  v ig y á z z o n  a ’ fér j
f iúnak v ise le té r e .  H a a ’ t erm észe t  leg sze l íd e b b  ö rö m eire  ’s az id eg en  em 
b erek  fá jd a lm a ik r a  é r z é k e t l e n ,  a ’ s z o lg á k  és szegény-ek irá n t  k em é n y ,  
ha ok , és  m eg in du lá s  n é lk ü l  , só t  éppen  sz á n d ék k a l  ' s  öröm m el á l la tó -  
kát  k í n o z ,  úgy- b izony  ára  a ’ férjfiú igen  d u rv a  v a g y  r ó s z  sz iv ű .  A ’ néni. 
bér l e g n a g y o b b  h ibáji  , m e l ly e k  á l ta l  a ’ h á z a s é l e t e t  leg in k áb b  k e se r í 
t i :  k a c z é r s á g ,  f e l fu v a lk o d o t t s á g  , h i ú s á g ,  és  f e je ssé g .

S z e r e n c s é t le n  azon  férjfiú o 11 v a s s z o n y  o ld a la  m e l l e t t ,  ki  minden  
f ér j f iú va l  k a c z é r k o d i k ,  m ind ig  h í z e lg é s e k  u tán  so v á r o g  , m a g á t  a ’ ném- 
b erek  e lső jén ek  g o n d o l ja  lenni , m á so k a t  m e g v e té s s e l  n é z ,  é s  sa já t  mon
d á s a i t  e s a lh a t ia n o k n a k  tartja .  E z e k  azonban mind olly-anok , m ik e t  e g y  
férjf iú  e lső  t e k in te t r e  m eg ism erh et  b e n n e ,  k ivevőn  a ’ vak  s z e r e lm e s t ,  
m ert ez  nem lát  ’s nem h a l l  sem m it .

E zek  mind rósz  tu la jd o n sá g o k  és sz e r e n c s é t le n  k ö v e tk e z é sr e  igen  bő 
any a gúak .  De m ég van e g y  k érd és  : „ v a l l j o n  azok  e g y ü t tv é v e  o l l y
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fá jd a lm assá  t e sz ik -e  a ’ páros  é l e t e t ,  mint a ’ f é l t é k e n y s é g ?“  — Ez n l l y  
f u r i a ,  m e l ly  m a g á t  és im á d o t t já t  m ardossa ,  m e l ly  rák d a g a n a th o z  h a s o n 
lóan  sz a k a d a t la n u l  n a g y  k ín o k k a l  m ind ig  tovább  r á g ,  t e r j e d ,  és g y ó 
g y u lá s h o z  m i r e m é n y t  sem ad so h a .  K inek  é let  szeren csé je  k e d v e s ,  kc-  
r  i l je  az  i l l y e n t ,  bár  e g y  a n g y a ln a k  t u la jd o n s á g á v a l  b írna i s ,  h a v a k o n  
f é l t é k e n y .

d .)  H a  a' s z e r e lm e se k  s z eren cs és  h á z a s s á g h o z  m inden sz ü k s é g e s  tu 
la jd o n o k k a l  b írn ak ,  még is e g és z  s z e r e n c s é je k e t  sem m ivé t e sz ik ,  ha azon  
b o h ó sá g o t  k ö v e t ik  e l  , h o g y  ö s szep á ro s o d n a k  v o l ta k é p p e n  , nem g o n d o s 
k o d v a  és gon d o lkod x  a é le le m b e l i  m ind en n ap i  sz ü k s é g e ik r ő l .  Ezen o k o s 
s á g i  s z a b á ly t  m ég n aponként  hágják  á l t a l  a ’ m e g v a k i to t t  s z e r e lm e s e k ,  
k ik  nem ism ervén  m ég, mi az  éh sé g ,  's  n i i l ly  k ín os  a' h ázasp árt  és  k i s 
d ed ek et  éh sé gbe n  s in lá d v e  lá tn i ,  ’s  k ö z ö n sé g e se n  h i s z ik ,  h o g y  szere lm ük  
m ind en t  k i p ó t o l ;  a ’ g o n d atlan  bohók fen g ed e lem m el  írva)  nem t u d j á k ,  
h o g y  a' szere lem  csak  e g y  v idám  érze t  s z ü l ö t t j e ,  a z  é l e t  t e l j e s s é g e ,  é s  
—  hogy' o t t ,  h o l  a ’ le g sz ü k s é g e s e b b e k  h i já n y a  , n y o m o r ú s á g ,  és  gon d  
la k o z n a k  , s z ere lem  leh e te t len -

D e ha enged  is  a' szere lem  sz e n v e d é s t  á t é l n i  , azért  m ég i s  b i z o n y á 
ra t íz sz e r e s  fá jda lm ak  forrása  leen d .  Azon férjfiú t e h á t  , ki  há za so d n i  
a k a r ,  f e l e s é g é t  é s  g y e r m e k e i t  i l lő e n  tar th a ssa -k i  : soh a  azonban ne e n 
g ed je  m a g á t  neje á l ta l  e l ta r ta t n i  : m ert  ez t erm észet  e l le n  van , a ’ fér j
f iú t  igen  m e g a lá z z a  , m é l tó s á g á t  a la c s o n y i t j a  , és  g y e n g e s é g  ’s r e s t s é g 
n ek  le g v i lá g o s a b b  je le .  A zo n  f e lü l  nemde f á j d a l m a s ,  ha  a ’ nő férjének  
szem ére  h á n y ja  , h o g y  az  ö v é b ő l  é l  ; ez t  nemde s z é g y e n ü lv e  k e l l  h a l 
l a n i a ,  ’s ha s z á l l ,  az  egészn ek  e g y  igen  k e l le m e t le n  h á za ss á g i  j e le n e t  
a ’ v ég e .

K ed v es  M arikám! N e  h ig y j  a ’ h í z e lg ő  sok at  f e c s e g ő n e k ;  mert s z e 
r e lm e  ig en  v á l t o z ó ,  lep k e  g y a n á n t  egy- v i r á g r ó l  a ’ m á s ik r a  s z á l l ;  fe l 
té te le ib e n  i n g a d o z ó :  az i l l y e n  s o h a  v a g y  késő  é l t é n e k  k o r á b a n ,  a k k o r  
i s  c z é l t  nem é r v e ,  h á za so d ik ;  ha i l l y e n n e k  f o n t o la t la n u l  h ó d u ls z ,  röv id  
id ő  m úlva  v á l to z ó  szenvedély  ének  tüz e  k i a l s z i k ,  és  ju t a lm a d u l  v é g r e  k í-  
n e v c t t e t e l  á l ta la .

É d es  druszám ! A' há za ssá g  ig e n  bajos p o r t é k a ;  de m ég  sem  o l l y  an
n y i r a ,  m int  s o k a n  v é l ik .  I g a z ,  hogy' perczny-i é l e tü n k b e n  ig en  fo n to s  
lép és . -  de ha a ’ f e n te b b ie k e t  s z a b á ly u l  v e s z e d ,  h id eg  m e g g o n d o lá s  m e l
l e t t ,  arra e ls z á n h a to d  m a g a d a t ;  csak  k é r l e k ,  azt  ne  vedd n ő ü l ,  k inek  
s z iv é t  m e g n y e r n e d  c s e k é ly s é g b e  k erü lt .  — B ö lc s n e k  e lég  1

K l e s t i n s z k y  L á s z l ó .

F u r c s a s á g o k .  — 1) V i g y o r g ó  é t v á g y g y a l  á s i l g a t a  e g y  éh cs ik -  
l á n d o z ta  c z ig á n y  su h an cz  P e s te n  az  úr i  u ts z a  e g y i k  s z ö g le té n  levő  fű s ze 
re s  b o lt  e lő t t  annak  h o r d ó c sk á n  ü lő  k is  h o r g á sz  rz im jé re  , midőn e g y  
a rra  menő ur o ld a lb a  lö k é  mondván , m it  l á b a la t la n k o d ik  bám észkodó-  
sá v a l ,  ’s m ért  nem lat  inkább d o lg a  u tán . — „ H i s z  ippen  abba fáradó-  
z o k  n a g y s á g a !  a z ir t  lesem  ez t  a ’ k is  b o lo n d o t ,  h o g y  ha a ’ f ö t s ig e s  p i l -  
d a b esz id  sz er in t  h o r g á r a !  azt  a' s ü l t  h a la c s k á t  sz ám b a  p o ty a n ta n á  !“ — 

f e l e i é  az  éhen  kórász .
2) Egy- a ’ v á r o s o n  k iv ü l  l e v ő  f ö r d ő h á z h o z  —  ho l  az  ő r ü l t e k  o r v o s a  

g y ó g y u l a n d ó  b e te g e i t  förö.szteni s z o k ta  —  ér k e z e k  ta j t é k o s  par ipáján
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n a g y  izzadton  e g y  az  a g a r á s z a to t  s z e n v e d é ly e se n  k ed ve ld  h e t y k e  u racs ,  
ki m időn e g y i k  jnb b u la n d ó  ő r ü l tn e k  k é r d é s e i r e :  „ V o l t - e  s o k  szerencse?  
  K venként  par ip ája  ’s  a g a ra i  m e n n y ib e  k e r ü ln é n e k  , ’s  m en ny i  a ’ ha 
szon  azo n  vadakból  , m e l ly e k e t  e s z te n d ő n k é n t  elfogat** —  í g y  fe le ln e  : 
„  , ,  Ma éppen s e m m i ; p a r ip á k r a  ’s a g a r a k r a  é v e n k é n t  k ö l t ő k  m in te g y  
e z e r  p e n g ő t ,  ’s n y u l a t  s z in té n  e l f o g a t o k  e s z te n d ő n k é n t  v a g y  t i z e n k e t -  
t ő t “  “  —  ezt  v isz o n z á  a m a z :  „ J a j !  i g y  az  Is ten ér t  c s a k  tá v o z z é k  a z ú r  
in n é t  mi e lő b b ,  h o g y  o r v o s u n k  i t t  ne é r j e ; m ert  m inden b iz o n y n y a l  m eg  
fö r ö sz te n d i  1“  L u k á c s  P á l .

J E L E S  M O N D Á S .
S z e r e n c s e .

M ost ha jo b b  sz á r n 3’án sz e r e n c s e  
H o r d o z  i s ,  ne h ig y j  nek i  ;

Á l lh a ta t la n  ; majdan o t t  h a g y  
A ’ fa k é p n é l  t ég ed et .

V  i r  á g .
B i z t a t á s .

N em  dúl ö r ö k k é  a ’ z i v a t a r !  k i l é p  
A ’ f e l l e g e k b ó l  g y á s z b a  b o r u lt  napunk ,

’S  majd j ó l t e v ő l e g  h in tv e  f é n y é t
H on t i -k eb e ib e  m eg in t  tü z e t  g y ú j t .

M i s  k o 1 t z  y  I s tv á n .
A  n v  a. 01 Iy  h a ta lm a s  az  a n y a i  s z e r e t e t ,  h o g y  e l l e n á l  Ihatlanu l  is  

k é n y s z e r i t  a ’ p u sz ta  k in te l j e s  j e l e n t  öröm m el sz en v ed n i  e g y  j ö v e n d ő n e k  
k e d v é é r t ,  m e l l} - ta lá n  so h a  se j e len -m eg  1 A ’ r e m é n y  sz ü k s é g e s b  a z  
é le tn e k  v i lá g o s s á g n á l  és  m e le g sé g n é l  , ’s m inden r e m é n y  k ö z ü l  l e g e r ő s b  
é s  legéd esb  az  a n y á n a k  r e m é n y e ;  v a la m in t  a' s z ere te t  a ’ m ű v é sze t té  
d i c s ó ü l t  szeren cse  ! S o k a t  b e sz é ln e k  a z  a s s z o n y i  nem g y e n g e s é g e  fe lő l ;  
ó  ped ig  mi I ly  e rő s  az  a n y a  ! S o k  b á to r  férjíinak az  e lő t t  m éltán  m eg 
p iru ln i  k e l l e n e  ! Knnek szá m á ra  fennm aradnak  a ’ so r sn a k  ö r ö k k é  uj  
k o czk á j i  ,  a ’ m o z g é k o n y  h á b o r ú ,  d i c s ő s é g ,  a ’ r a v a s z s á g  és k isz á m ítá s  
v á l t o z ó  küzdése .  D e  a ’ már betört  sz e r e n c s é t le n s é g  m o zd u la t la n  á l l  , ’s  
m in d ig  k öze l  v e s z te g e l  h o m á ly o s  v a m p y r  g y a n á n t  az  a ss z o n y o k  o ld a la  
m e l l e t t .  A ’ k ü lső  k ö r ü lm é n y e k  többny ire  a ’ nehéz  terh e t  m ég nehezebbé  
t e v é n  von ják  fö ld r e  a ’ h e l y e t t ,  h o g y  m e g k ö n n y i te n é k .

H o r n i ,  T  a  s  c  li. f. d. v a t .  G e s c h. S 2 4 .
G n o m á k. N e v e tn ü n k  k e l l ,  m íg  b o ld o g o k  nem v a g y u n k  azon  

f é le le m b ő l ,  n eh ogy  m eg h a lju n k ,  mi e lő t t  o l l y  sz eren csések  leen d h etné nk ,  
hogy' n ev e t tü n k  v o ln a .

A ’ k é p m u ta tá s  a ’ bűnnek erén y  ir á n t i  b ó d u la ta .
M o l n á r  T e r é z i a .

S i ó r e j t r é n y .
1) Á l l a t ,  h á t á n  o l l y a t  v i s e l  , F o r d í t v a  j* s á l l a t ,  h á r  n e m

M i t  h a  t e  i s  h o r d a n á l ,  O l l y  n a g y  ; f ü r g é b b e n  h a l a d  ;
Bár ő n e m  a z ,  t e  m i a t t a  F á r ó l  f á r a  s z á l l d o s  e r d ő n

N y o m o r é k n a k  m o n d a t n á l .  S z á r n y  n é l k ü l ,  a v a g y  s z a l a d .
T i l i .

2 )  H é t  a 1 b e t ű i n . ,  *s a z  e g é s z  s o k  m e s t e r s é g r e  h a s z o n n a l  
S z o l g á l ó  e s z k ö z .  B e  ö t  e l s ő m ’ f ő r e  t e  b e t ’ d - f e l .
K é t  v é g s ő m b e n  e g y i k  m e s t e r s é g - n e m r e  t a l á l h a t s z .

S o h m i d t  K.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  F e j é r v á r .

S z e r v e z i  B ó t li k r  e  p f  G  á b o r  , h a l p i o c z  86 . s z á m .

iNyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u i s z a  612.
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